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The Oligo Society is an association (“Verein”) under Swiss law, with its articles of 
association (“Statuten”) written in German. Legally binding is, therefore, only the German 
original.

This document contains an English translation of the articles of association, in the version 
resolved by the board on August 30, 2024. 
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Art. 1 Name und Sitz

Unter dem Namen “Oligo Society” besteht ein Verein 
im Sinne von Art. 60 ff. ZGB mit Sitz in Zürich.

Art. 1 Name and registered office

An association exists under the name “Oligo Society” 
within the meaning of Art. 60 ff. ZGB with its 
registered office in Zurich.
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Art. 2 Zweck

1. Der Verein fördert Forschungstätigkeiten im 
Zusammenhang mit der wirtschaftlichen Analyse von 
Märkten und Wettbewerb.  Dieser Begriff umfasst 
unter anderem die Oligopoltheorie, die 
Wettbewerbstheorie, Contests, und die Analyse von 
Auktionen.

2. Der Verein baut eine Gemeinschaft von 
Wissenschaftlern mit verwandten Interessen auf. 

3. Der Verein fördert den wissenschaftlichen 
Nachwuchs, soweit dies möglich ist.

Art. 2 Purpose

1. The Association promotes research activities in 
connection with the economic analysis of markets and 
competition.  This term includes, but is not limited to, 
oligopoly theory, competition theory, contests, and 
the analysis of auctions.

2. The Association builds a community of scholars 
with related interests. 

3. The Association shall promote young academics to 
the extent possible.
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Art. 3 Regelmassige Aktivitäten

1. Der Verein organisiert einmal pro Jahr eine 
internationale Fachkonferenz.

2. Der Verein kann virtuelle Seminare anbieten.

3. Der Verein kann sich als Herausgeber betätigen, z.B. 
von Sonderausgaben, Diskussionspapieren oder 
Sammelbänden.

Art. 3 Regular activities

1. The Association shall organize an international 
conference once a year.

2. The Association may offer virtual seminars.

3. The Association may act as publisher, e.g., of 
special issues, pre-prints, or anthologies.



Article 4

OLIGO
SOCIETY

6

Art. 4 Mittel

Zur Verfolgung des Vereinszweckes bezieht der Verein 
die finanziellen Mittel insbesondere durch

a) Beiträge von Mitgliedern;

b) Budgetüberschüsse aus Konferenzen;

c) Freiwillige Beiträge.

Art. 4 Funding

To pursue the purpose of the Association, the 
Association obtains financial resources, in particular, 
through

a) Contributions from members;

b) Budget surpluses from conferences;

c) Voluntary contributions.
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Art. 5 Mitgliedschaft

1. Jede interessierte Person kann einen Antrag auf 
Mitgliedschaft stellen.

2. Anträge auf Mitgliedschaft in der Gesellschaft 
können an jedes Vorstandsmitglied gerichtet werden. 

3. Der Antrag soll den Namen, den Titel, den 
Ausbildungsstand, die institutionelle Zugehörigkeit 
und die E-Mail-Adresse des Antragsstellers enthalten.

4. Der Vorstand entscheidet über die Gewährung der 
Mitgliedschaft.

5. Vorstandsmitglieder sind Mitglieder des Vereins.

Art. 5 Membership

1. Any interested person may apply for membership.

2. Applications for membership of the Association 
may be addressed to any member of the Board. 

3. The application should include the applicant's 
name, title, level of education, institutional affiliation, 
and e-mail address.

4. The Board of Directors shall decide on the granting 
of membership.

5. Board members are members of the Association.
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Art. 6 Erlöschen der Mitgliedschaft

Die Mitgliedschaft erlischt durch

a) regulären Austritt;
Der Austritt erfolgt automatisch nach Ablauf eines 
Jahres, sofern die Mitgliedschaft nicht erneuert wird.

b) freiwilligen Austritt;
Der Austritt erfolgt durch eine schriftliche Erklärung 
oder E-Mail an den Vorstand.

c) Ausschluss aus dem Verein;
Der Vorstand kann im Interesse des Vereins den 
Auschluss eines Mitgliedes beschliessen. 

d) den Tod des Mitglieds.

Art. 6 Termination of membership

Membership expires through 

a) regular resignation;
Resignation is automatic after one year, unless 
membership is renewed.

b) voluntary resignation;
Resignation is effected by a written declaration or e-
mail to the Board of Directors.

c) expulsion from the association;
The Board of Directors may decide to expel a member 
in the interests of the Association. 

d) the death of the member.
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Art. 7 Organe des Vereins

Die Organe des Vereins sind

a) die Vereinsversammlung

b) der Vorstand

Art. 7 Bodies of the Association

The bodies of the Association are

a) the General Assembly

b) the Board of Directors
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Art. 8 Einberufung der Vereinsversammlung

1. Die Vereinsversammlung wird vom Vorstand 
mindestens zwei Wochen im Voraus per E-Mail 
einberufen.

2. Die ordentliche Vereinsversammlung findet einmal 
jährlich statt.

3. Die Vereinsversammlung kann virtuell durchgeführt 
werden.

Art. 8 Convening the General Assembly

1. The General Assembly shall be convened by the 
Board of Directors at least two weeks in advance by e-
mail.

2. The ordinary General Assembly shall take place 
once a year.

3. The General Assembly may be held virtually.
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Art. 9 Aufgaben der Vereinsversammlung

Die Vereinsversammlung hat die folgenden Aufgaben:

a) Wahl des Vorstandes, des Präsidenten, des Vize-
Präsidenten und des Kassierers;

b) Festsetzung und Änderung der Statuten;

c) Abnahme der Jahresrechnung;

d) Beschluss zur Auflösung des Vereins.

Art. 9 Tasks of the General Assembly

The General Assembly has the following tasks:

a) Election of the Board of Directors, the President, 
the Vice-President, and the Treasurer;

b) Determination and amendment of the Articles of 
Association;

c) Approval of the annual accounts;

d) Resolution to dissolve the Association.
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Art. 10 Beschlussfassung der Vereinsversammlung

1. An der Vereinsversammlung besitzt jedes Mitglied 
eine Stimme.

2. Jede ordnungsgemäss einberufene 
Vereinsversammlung ist unabhängig von der Anzahl 
der anwesenden Mitglieder beschlussfähig.

3. Die Beschlussfassung erfolgt mit absoluter 
Mehrheit, wobei der Präsident  bei Stimmengleichheit 
entscheidet. Eine Zwei-Drittel-Mehrheit ist 
erforderlich, um die Statuten zu ändern.

4. Die Sitzungen werden vom Präsidenten geleitet, 
sofern die Vereinsversammlung nichts anderes 
beschliesst.

Art. 10 Resolutions of the General Assembly

1. Each member has one vote at the General 
Assembly.

2. Every duly convened General Assembly shall 
constitute a quorum irrespective of the number of 
members present.

3. Resolutions shall be passed by an absolute 
majority, with the President casting the deciding vote 
in the event of a tie. A two-thirds majority is required 
to amend the Articles of Association.

4. Meetings are chaired by the President, unless the 
General Assembly decides otherwise.
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Art. 11 Vorstand

1. Der Vorstand besteht aus dem Präsidenten, dem 
Vize-Präsidenten, dem Kassierer und mindestens 
einem weiteren Mitglied.

2. Der Präsident, der Vize-Präsident und der Kassierer 
werden für eine Amtszeit von jeweils drei Jahren 
gewählt. Weitere Vorstandsmitglieder werden für 
sechs Jahre gewählt.

3. Jede Person kann für den Vorstand oder ein 
Funktionärsamt kandidieren.

4. Wiederwahlen sind möglich.

5. Vorstandsmitglieder können aus wichtigen 
Gründen zurücktreten.

Art. 11 Board of Directors

1. The Board of Directors consists of the President, the 
Vice-President, the Treasurer, and at least one other 
member.

2. The President, the Vice-President, and the Treasurer 
shall each be elected for a term of office of three 
years. Other Board members are elected for a term of 
six years.

3. Any person may stand for election to the Board of 
Directors or an official position.

4. Re-election is possible. 

5. Board members may resign for important reasons.
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Art. 12 Aufgaben des Vorstands

1. Der Vorstand ist das ausführende Organ des Vereins und 

zuständig für sämtliche der Vereinsversammlung nicht 

ausdrücklich vorbehaltenen Geschäfte.

2. Unter anderem fällt in seinen Kompetenzbereich

a) die Auswahl der lokalen Organisatoren, Hauptredner und 

Beiträge für die Konferenzen;

b) die Vorbereitung und die Einberufung der 

Vereinsversammlungen sowie die Aufstellung der 

Tagesordnungen;

...

Art. 12 Duties of the Board of Directors

1. The Board of Directors is the executive body of the 
Association and is responsible for all business not 
expressly reserved for the General Assembly. 

2. Among other things, it is responsible for

a) the selection of local organizers, keynote speakers, 
and contributions for the conferences;

b) the preparation and convening of the General 
Assemblies and the preparation of the agendas;

…
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c) die Buchführung und Erstellung eines Jahresberichts;

d) die Vertretung des Vereins nach aussen;

e) die Festlegung der Mitgliedsbeiträge.

3. Der Vorstand kann beschliessen, sich an erfahrene 

Forscher (z.B. ehemalige Hauptredner) zu wenden.

c) the bookkeeping and preparation of an annual 
report;

d) the external representation of the Association;

e) determining the membership fees.

3. The Board may decide to consult experienced 
researchers (e.g., former keynote speakers).
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Art. 13 Aufgaben der Funktionäre

1. Der Präsident koordiniert die Aktivitäten des 
Vereins, leitet die Vorstandssitzungen und überwacht 
die Organisation der Konferenzen in Namen des 
Vereins.

2. Der Vize-Präsident unterstützt den Präsidenten in 
Fragen der Mitgliedschaft in der Gesellschaft und der 
externen Kommunikation. Der Vize-Präsident fungiert 
auch als Stellvertreter des Präsidenten.

3. Der Kassierer bereitet die Budgetplanung vor und 
unterrichtet der Vorstand über den Stand der 
Finanzen.

Art. 13 Duties of the functionaries

1. The President coordinates the activities of the 
Association, chairs the meetings of the Board, and 
oversees the organization of conferences on behalf of 
the Association.

2. The Vice-President shall support the President in 
matters relating to membership of the Association 
and external communication. The Vice-President also 
acts as deputy to the President.

3. The Treasurer prepares the budget planning and 
informs the Board of Directors about the state of the 
finances.
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Art. 14 Organisation und Beschlussfassung des 
Vorstands

1. Der Vorstand versammelt sich mindestens einmal 
im Jahr oder auf Antrag eines Vorstandsmitglieds.

2. Beschlüsse des Vorstands sind mit einfacher 
Mehrheit zu fassen.

3. Bei Stimmgleichheit hat der Präsident den 
Stichentscheid.

Art. 14 Organization and decision-making of the Board 
of Directors

1. The Board of Directors shall meet at least once a 
year or at the request of a member of the Board of 
Directors.

2. Resolutions of the Board of Directors shall be 
passed by a simple majority.

3. In the event of a tie, the President has the casting 
vote.
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Art. 15 Unterschrift

Der Verein wird verpflichtet durch die Unterschrift des 
Präsidenten oder des Kassierers. Beide sind 
einzelzeichnungsberechtigt.

Art. 15 Signature

The Association is bound by the signature of the 
President or the Treasurer. Both are authorized to sign 
alone.
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Art. 16 Haftung der Mitglieder

Es besteht keine persönliche Haftung der Mitglieder.

Art. 16 Liability of the members

The members are not personally liable.
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Art. 17 Gleichberechtigung und Transparenz

1. Der Verein bekennt sich zu einer egalitären und 
inklusiven Kultur in allen Aspekten ihrer Aktivitäten.

2. Diese Statuten werden auf der Website des Vereins 
in englischer Übersetzung veröffentlicht.

Art. 17 Equal rights and transparency

1. The Association is committed to an egalitarian and 
inclusive culture in all aspects of its activities.

2. These Articles of Association are published on the 
Association’s website in English translation.
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Art. 18 Gemeinnützigkeit

Der Verein verfolgt keine kommerziellen Zwecke und 
erstrebt keinen Gewinn.

Art. 18 Not-for-profit status

The Association does not pursue any commercial 
purposes and does not seek to make a profit.
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Art. 19 Auflösung des Vereins

1. Die Auflösung des Vereins kann an einer eigens 
dafür einberufenen ausserordentlichen 
Vereinsversammlung beschlossen werden.

2. Für die Auflösung des Vereins ist die Zustimmung 
von zwei Dritteln der stimmenden Mitglieder 
erforderlich.

3. Bei einer Auflösung des Vereins fällt das 
Vereinsvermögen an eine Institution, welche den 
gleichen oder einen ähnlichen Zweck verfolgt.

Art. 19 Dissolution of the Association

1. The dissolution of the Association may be decided 
at an extraordinary General Assembly convened 
specifically for this purpose.

2. The dissolution of the Association requires the 
approval of two thirds of the voting members.

3. In the event of dissolution of the Association, the 
assets of the Association shall be transferred to an 
institution that pursues the same or a similar purpose.
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Art. 20 Übergangsbestimmungen

Der hiermit gegründete Verein führt die Aufgaben des 
bisherigen Vereins mit gleichem Namen fort. Der 
bisherige Verein wird aufgelöst.

Art. 20 Transitional provisions

The Association hereby founded shall continue the 
tasks of the previous Association with the same 
name. The previous association is dissolved.
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